


PROGRAM

9.30 - 10.00 Okupljanje i prijava sudionika 
10.00 - 10.50 Pozdravi domaÊina
i program uËenika »eπke osnovne πkole J. A. Komenskog

Prvi dio
moderator Viπnja Boπnjak 

10.50 - 11.10 Nevenka LonËariÊ-JelaËiÊ,
Agencija za odgoj i obrazovanje

Meukulturni dijalog - model upravljanja kulturnom raznolikoπÊu

11.10 - 11.30 mr. sc. Ljiljana Sabljak,
Knjiænice grada Zagreba, Gradska knjiænica

Multikulturalne knjiæniËne usluge i programi

11.30 - 11.50 Veronika »eliÊ-Tica,
Nacionalna i sveuËiliπna knjiænica u Zagrebu

i  Æeljka Butorac,
Osnovna πkola Marina DræiÊa Zagreb

„Pomozi mi da Ëitam i razumijem”

11.50 - 12.10 Liana DikoviÊ,
Gradska knjiænica i Ëitaonica Pula, Srediπnja knjiænica Talijana

i  Fanika Stehna,
PuËka knjiænica i Ëitaonica Daruvar, Srediπnja knjiænica »eha

Srediπnje knjiænice nacionalnih manjina i πkole:
kreativni oblici interaktivne suradnje

12.10 -12.30 Katarina Todorcev HlaËa,
Knjiænice grada Zagreba, Gradska knjiænica, Srediπnja knjiænica Rusina i Ukrajinaca

Sudjelovanje manjinske knjiænice u nastavi na jezicima nacionalnih
manjina prema modelu „C” na primjeru Srediπnje knjiænice Rusina i
Ukrajinaca
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12.30 - 13.00 Stanka

Drugi dio
moderator mr. sc. Lorenka BuËeviÊ-Sanvincenti

13.00 - 13.20 Elda Pliπko-Horvat,
Talijanska srednja πkola „Dante Alighieri” Pula

Multikulturalna πkolska knjiænica za interkulturalno uËenje

13.20 - 13.40 Mira BarberiÊ,
»eπka osnovna πkola Jana Amosa Komenskog Daruvar

Interkulturalnost u πkolskoj knjiænici »eπke osnovne πkole J. A. Komenskog

13.40 - 14.00 Jadranka Gabriπa-PerkoviÊ,
Industrijsko-obrtniËka πkola Sisak

i  Ljiljana ©orgiÊ,
Narodna knjiænica i Ëitaonica „V. Gotovac” Sisak

Potencijali πkolske i narodne knjiænice u viπenacionalnoj zajednici / primjeri
dobre prakse u Sisku

14.00 - 14.20 Ruæa JoziÊ,
Srednja πkola Sesvete
i Marija Bednjanec,
©kola za cestovni promet Zagreb

Interkulturalno uËenje u πkolskoj knjiænici:
doprinos »eha i Ëeπke zajednice Zagrebu

14.20 - 15.00
Rasprava i zakljuËci
moderator Mirjana MilinoviÊ
U raspravi Êe sudjelovati i predstavnici HU©K-a i HM©K-a.
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ME–UKULTURNI DIJALOG - MODEL  UPRAVLJANJA
KULTURNOM RAZNOLIKO©ΔU

Nevenka LonËariÊ-JelaËiÊ
Agencija za odgoj i obrazovanje

nevenka.loncaric-jelacic@azoo.hr

Saæetak:

Kulturna raznolikost nije nova pojava. Europsku povijest obiljeæile su brojne meukonti-
nentalne migracije, redefiniranje granica, utjecaj kolonijalizma i multinacionalne
imperije. Tijekom posljednjih stoljeÊa, druπtva zasnovana na naËelu politiËkog pluraliz-
ma i tolerancije omoguÊila su nam da æivimo u raznolikosti bez neprihvatljivih rizika za
socijalnu koheziju. 
Pluralizam, tolerancija i πirokogrudnost ne moraju uvijek biti dovoljni: potreban je i
proaktivan, osmiπljen i πiroko prihvaÊen napor u upravljanju kulturnom raznolikoπÊu.
Meukulturni dijalog je najvaænije sredstvo za postizanje ovog cilja i bez njega bi bilo
teπko saËuvati slobodu i dobrobit svakog pojedinca u naπem druπtvu.
Europski sud za ljudska prava smatra da pluralizam Ëini „istinsko prihvaÊanje i uvaæa-
vanje raznolikosti i dinamike kulturnih tradicija, etniËkog i kulturnog identiteta, vjerskih
shvaÊanja, umjetniËkih, knjiæevnih i socioekonomskih ideja i pojmova”, i da „harmoniË-
na suradnja osoba i skupina razliËitih identiteta jest neophodan uvjet za postizanje soci-
jalne kohezije”. 
Raznolikost, pored toga πto potiËe kulturnu vitalnost, takoer unaprjeuje socijalne i
ekonomske okolnosti. 
Raznolikost, kreativnost i inovativnost Ëine krug pun vrlina, dok nejednakosti mogu
potaknuti ljude da uu u konflikt koji je opasan za ljudsko dostojanstvo i socijalnu
dobrobit. 
Korpus ljudskih prava potvruje da su svi ljudi jednaki, ali i na jedinstven naËin posebni. 
Asimilacija s odreenim entitetom bez priznavanja raznolikosti, znaËila bi homoge-
nizaciju i gubitak vitalnosti.
Raznolikost bez zajedniπtva i solidarnosti onemoguÊila bi obostrano poπtovanje i socijal-
nu inkluziju. 
„Potrebno je razviti takvu demokratsku arhitekturu u kojoj se poπtuje svaki pojedinac kao
ljudsko biÊe, reciproËno uvaæavanje (tj. da svi priznaju jednakost svih) i objektivan pri-
stup - da se svaËija molba rjeπava u skladu s pravilom koje je isto za sve”. (prof. dr. sc.
Jadranka »aËiÊ Kumpes, 2010.)
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Za razliku od  asimilacije, meukulturni pristup zahtijeva od dræavnih vlasti da budu
objektivne kako bi se smanjile napetosti izmeu razliËitih zajednica, a ne da prihvaÊaju
jedino veÊinski etos.
Meukulturni pristup razlikuje se od multikulturnog pristupa. 
Za razliku od multikulturalizma, on zagovara zajedniËki cilj u kome nema mjesta
moralnom relativizmu. Prepoznaje kljuËnu ulogu u stvaranju atmosfere udruæivanja u
graanskom druπtvu u kojem se, na osnovu reciproËnog uvaæavanja, kroz meukulturni
dijalog rjeπavaju problemi svakodnevnog æivota.
Kultura raznolikosti moæe se razvijati jedino ako demokracija pomiri pravilo veÊine s pravi-
lima osobe koja pripada manjinskim grupacijama tako da se osigura jedinstvo kroz razno-
likost i proæimanje politiËke arene vrijednostima jednakosti i uzajamnog uvaæavanja.
TeπkoÊe u razvoju meukulturnog dijaloga mogu biti stereotipi i predrasude - stoga je
vaæno znati πto su i kakav utjecaj imaju u meuljudskim odnosima, meu druπtvenim
skupinama i u druπtvu.
Pitanje kako odgajati i obrazovati za suzbijanje stereotipa i predrasuda i za razvoj
meukulturnog dijaloga, razmotrit Êemo na primjeru Nacrta kurikuluma graanskog
odgoja i obrazovanja.

MULTIKULTURALNE KNJIÆNI»NE USLUGE I PROGRAM

Ljiljana Sabljak
Knjiænice grada Zagreba, Gradska knjiænica 

lj.sabljak@kgz.hr

Saæetak:

Multikulturalizam kao svjetski pokret nameÊe knjiænicama dva temeljna pravca u skladu
s njihovom misijom. Prvi je Ëuvanje i promicanje nacionalnog kulturnog identiteta, a
drugi  stvaranje osnove za kulturni pluralizam u smislu razumijevanja, tolerancije i
razvijanja vjeπtina dijaloga i æivljenja s razliËitostima. Narodna knjiænica kao dnevni
boravak svojih sugraana / sumjeπtana otvorena je svim dobnim, socijalnim i kulturnim
skupinama, te je pozvana na gradnju integracije svih tih skupina promiËuÊi vrijednosti
demokracije uz zadræavanje obiljeæja nacionalnih kultura. Formalno i stvarno u svako-
dnevnoj praksi djeluju srediπnje knjiænice nacionalnih manjina u RH smjeπtene u
gradske knjiænice prema broju stanovnika, pripadnika odreene manjinske skupine na
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tom podruËju. Narodne knjiænice su kulturna i informacijska srediπta svojih lokalnih
zajednica, ali prije svega one su mjesta susreta za graane, jer svoje programe temelje na
usmjerenosti na korisnike. Kulturnom razumijevanju, svakako, najviπe doprinose posebni
programi koji se upriliËuju u posebnim prigodama, datumima i uz suradnju s kulturnim
druπtvima prijateljstva pojedinih naroda, manjinskim udrugama, meunarodnim
udrugama u kulturi, veleposlanstvima i srodnim ustanovama i knjiænicama u svijetu.
Narodne knjiænice usko programski surauju sa πkolskim knjiænicama, regionalno
najËeπÊe putem matiËnih sluæbi. Na primjeru  Knjiænice grada Zagreba sa srediπnjom
Gradskom knjiænicom kao sukreatorom mnogih novih programa, od kojih su mnogi
multikulturalni i postavljeni tako da budu razmjena i komunikacija na nivou aktualno-
sti u druπtvu, pokazat Êemo cijelu lepezu moguÊe suradnje sa πkolskim knjiænicama.
Nastojanja da se narodnu knjiænicu uËini znaËajnim Ëimbenikom za stvaranje druπtva
kulturnog pluralizma, u Knjiænicama grada Zagreba postoje od samih osnutaka sredi-
πnje, Gradske knjiænice te Knjiænice i Ëitaonice Bogdana OgrizoviÊa, iz kojih se grana na
sve njezine sastavnice u mreæi knjiænica, s naglaskom na potrebu i kulturni identitet poje-
dinca, ali i knjiænice pune suradnje - πkolske knjiænice i specijalne, primjerice Knjiænica
Goethe Instituta u Zagrebu.

Stoga se danas u europskom kontekstu struËno osoblje, knjiæniËare, sve viπe educi-
ra i potiËe na inovativne programe s promicanjem ideja o meunarodnom razumijeva-
nju i uvaæavanju razliËitih kulturnih zajednica, uvaæavajuÊi pri tome meunarodne
standarde i dokumente (IFLA, UNESCO), ali ponajprije Ustav RH, zakone i mnogobrojne
dokumente Sabora RH, Ministarstva kulture te Grada Zagreba. Interkulturalnost u Knji-
ænicama grada Zagreba, opÊenito u Gradu Zagrebu, neπto je πira i specifiËna ne samo za
danaπnji grad metropolu, nego za veÊ postojeÊu tradiciju. InterkulturalnoπÊu, posebno u
edukativnim programima za djecu i mlade i suradnjom sa πkolskim knjiænicama, osigu-
rava se razvitak demokracije, promicanje i zaπtita ljudskih prava, temeljnih sloboda i
pronosi misija narodne knjiænice - jednak pristup za sve u cjelokupnoj, struËnoj i pro-
gramskoj ponudi knjiænica.

„POMOZI MI DA »ITAM I RAZUMIJEM”

Veronika »eliÊ-Tica
Nacionalna i sveuËiliπna knjiænica u Zagrebu

vcelic@nsk.hr
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Æeljka Butorac
Osnovna πkola Marina DræiÊa Zagreb
zeljka.butorac@gmail.com

Saæetak:

Cilj ovog rada je predstaviti teπkoÊe u Ëitanju i pisanju uËenika romske nacionalne ma-
njine  te nauËiti kako prepoznati specifiËne teπkoÊe Ëitanja i pisanja, naËine pomoÊi i
dobiti upute kako raditi s uËenicima i izraditi ciljanu grau laganu za Ëitanje koju tre-
baju kreirati kao zbirku unutar fonda πkolske knjiænice. Znanjem kako  prepoznati
teπkoÊe, kako razvijati jezik te vjeæbanjem  izradbe grae lagane za Ëitanje, dat Êe se kljuË
za otvaranje vrata Ëitanja uËenicima i njihovima roditeljima. Podatci iz πkolske prakse
govore da je mnogo  romske djece s teπkoÊama Ëitanja i pisanja. UnatoË tome, πkolski
programi i udæbenici neprilagoeni su takvoj djeci, posebno lijepa knjiæevnost. Okolina u
kojoj dijete æivi i radi, nije sklona razumjeti teπkoÊe koje dijete ima. Upravo zato, a u cilju
individualiziranog pristupa prema ovoj djeci, u svijetu se koristi metoda razvijanja jezika
tj. Ëitanja i pisanja. Pri tom je od velike pomoÊi i proizvodnja  grae lagane za Ëitanje.
Izradba ciljane grae lagane za Ëitanje je namijenjena uËiteljima i knjiæniËarima koji
rade u πkolama s uËenicima romske nacionalne manjine, a koja imaju poremeÊaj u Ëita-
nju, pisanju i razumijevanju teksta, πto se odraæava na cjelokupno savladavanje πkolskog
programa, uspjeπnost djece, razvoj samosvijesti, socijalizacije i emotivnom stanju osobe. 

SREDI©NJE KNJIÆNICE NACIONALNIH MANJINA I ©KOLE:
KREATIVNI OBLICI INTERAKTIVNE SURADNJE

Liana DikoviÊ
Gradska knjiænica i Ëitaonica Pula, Srediπnja knjiænica Talijana

liana.dikovic@gkc-pula.hr

Fanika Stehna
PuËka knjiænica i Ëitaonica Daruvar, Srediπnja knjiænica »eha

fanika@knjiznica-daruvar.hr

Saæetak:

Srediπnje knjiænice nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj imaju dugu tradiciju
djelovanja, a njihova temeljna uloga je afirmacija i oËuvanje manjinskog jezika i kulture
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te pruæanje knjiæniËnih usluga  pripadnicima nacionalnih manjina zastupljenima u
odreenoj zajednici. 
U ovom radu bit Êe prikazane brojne aktivnosti koje Srediπnje knjiænice Albanaca, »eha,
Maara, Slovaka, Slovenaca i Talijana provode uz veliko zalaganje u suradnji sa πkola-
ma. Razni aspekti suradnje, kao πto su organizirani posjeti uËenika knjiænici, edukativne
radionice, knjiæevni susreti, izloæbe, programi prekograniËne kulturne razmjene i sl.,
potvruju u kojoj mjeri i na koji naËin ove Knjiænice pridonose njegovanju i promicanju
interkulturalnog odgoja i dijaloga.

SUDJELOVANJE MANJINSKE KNJIÆNICE U NASTAVI NA JEZICIMA
NACIONALNIH MANJINA PREMA MODELU „C” NA PRIMJERU

SREDI©NJE KNJIÆNICE RUSINA I UKRAJINACA

Katarina Todorcev HlaËa 
Knjiænice grada Zagreba, Gradska knjiænica,
Srediπnja knjiænica Rusina i Ukrajinaca RH

rinahlaca@gmail.com
katarina.todorcev@kgz.hr

Saæetak:

Srediπnja knjiænica Ukrajinaca i Rusina ima razraen model za rad s korisnicima - pri-
padnicima manjine, πto ukljuËuje i djecu πkolske dobi. ZabrinjavajuÊa je Ëinjenica da
mlada generacija pripadnika manjina sve manje i manje zna materinski jezik, pogotovo
ne zna Ëitati i pisati na ovom jeziku. OteæavajuÊa okolnost je ta πto su se pripadnici ukra-
jinske manjine tijekom povijesti razjedinili u dvije grane jednog drveta. Danas pred nama
stoji zadaÊa ujediniti dijelovi manjine i, priznavajuÊi pravo arhaiËnog jezika na svoje
postojanje, prilagoditi mlade pripadnike manjine novonastaloj situaciji, posebno uzima-
juÊi u obzir to πto su se zadnjih godina otvorile moguÊnosti πkolovanja na visokim
uËiliπtima u Ukrajini.
Cilj i svrha ovog rada jest pokazati aktivno sudjelovanje Srediπnje knjiænice u ulozi πkolske
knjiænice u nastavnom procesu πkola rusinskog i ukrajinskog  jezika po modelu „C”, πto
se odnosi na nabavu lektire i edukacijskih materijala u matiËnoj zemlji, te organizaciju
dodatnih aktivnosti, poput postavljanja izloæbi, jeziËnih radionica i knjiæevnih veËeri.
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Kao rezultat rada Srediπnje knjiænice poveÊan je broj djece - pripadnika manjine, koja po-
haaju nastavu po modelu „C” i redovito dolaze u Ljetnu πkolu. S obzirom na to da djeca
u πkoli nauËe Ëitati i pisati ukrajinski jezik, oni aktivno koriste fond manjinske knjiænice,
te uspjeπno, kao bilingvisti, stavaraju svoj model æivota i oËuvanja kulturne baπtine i tra-
dicije matiËne zemlje.
Zapaæen broj uËenika nakon zavrπetka srednje πkole upisuje veleuËiliπta u Ukrajini,
odnosno jednogodiπnju specijalizaciju. Nekoliko bivπih uËenica koje su aktivno sudjelo-
vale u dodatnim aktivnostima u organizaciji SKRU, upisalo je Ukrajinistiku na FF-u u
Zagrebu, a za drugi smjer izabrali su knjiæniËarstvo.
ZakljuËak je da je Srediπnja manjinska knjiænica vaæan dio nastavnog procesa po modelu
„C” i posebnih oblika nastave, te provoenja u æivot  Zakona o odgoju i obrazovanju na
jeziku i pismu nacionalnih manjina.

MULTIKULTURALNA ©KOLSKA KNJIÆNICA
ZA INTERKULTURALNO U»ENJE

Elda Pliπko-Horvat
Talijanska srednja πkola „Dante Alighieri” Pula

eldasmsi@yahoo.com

Saæetak:

©kolska knjiænica Ëini sastavni dio odgojno-obrazovnog procesa te svojim sadræajima,
programima, opremom i ponudom grae reagira na druπtvene pojave i aktualna socio-
loπka zbivanja meu kojima se nameÊe i multikulturalizam kao sve prisutnija Ëinjenica
i u onim sredinama koje su uvrijeæeno shvaÊane kao homogene monokulturalne struk-
ture. Kvalitetom usluge koja odgovara prohtjevima suvremenog korisnika, kako onih
postavljenih nastavnim sadræajima, tako i  svih ostalih koji nastaju iz kulturoloπkih, so-
cioloπkih, psiholoπkih i inih interesa, πkolska knjiænica  mora biti spremna suoËiti se s
izazovima suvremenih tijekova i kvalitetno i kompetentno reagirati kao partner u cje-
lovitom sloæenom procesu razvijanja razliËitih strategija uËenja. Osnovu multikulturali-
zma Ëini spremnost na dijalog, otvorenost pojedinca prema novome i drugaËijemu, to-
lerancija i komunikacija. PolazeÊi od Ëinjenice da se kultura uËi i postepeno usvaja te da
nije bioloπki veÊ antropoloπko-kulturoloπki fenomen, moæemo reÊi da se i multikulturali-
zam kao suæivot razliËitih kulturoloπkih, jeziËnih ili/i vjerskih entiteta takoer uËi i po-

8



stupno usvaja. Multikulturalno druπtvo traæi od πkole i πkolske knjiænice odgovarajuÊu
reakciju kroz fleksibilne programe i projekte koji Êe biti usmjereni na upoznavanje
drugih jezika i kultura pa samim time stimulirati kompetencije dijaloga i tolerancije.
Istra kao pograniËno podruËje prije svega je bikulturalni ambijent, gdje je prisutnost
dvaju jezika (hrvatskog i talijanskog) neosporna Ëinjenica i jeziËno/kulturoloπko bogat-
stvo koje se postupno razvija u plurikulturalnu sredinu πto predstavlja odgovor na neka
nova migracijska kretanja. Samo kvalitean dijalog s novim, a ne o novim, kulturama
pomoÊi Êe u uspostavljanju dvosmjerne komunikacije. Stoga je uloga πkolske knjiænice u
takvom kompleksnom okruæenju koje traæi elastiËnost i kreativnost nezamjenjiva, jer Êe
potaknuti, organizirati, osmisliti niz sadræaja Ëiji Êe cilj biti stvaranje interkulturalizma
kao interakcije razliËitih kultura pri Ëemu kulturoloπko osvijeπteni entitet uspijeva
uspostaviti zrelu dvosmjernu komunikaciju. Osnovu identiteta Ëini jezik pa se upravo na
toj razini moæe stvoriti kvalitetan pomak prema upoznavanju drugih kultura. Cilj ovog
rada je pokazati interkulturalizam kao dio specifiËnog istarskog jeziËnog etnosa na
temelju nekoliko djela iz zaviËajne knjiæevnosti Ëiji autori, sluæeÊi se autentiËnim govor-
nim hibridima odreenih jeziËnih skupina, vjerno oslikavaju kulturoloπki konglomerat
ovih prostora. IπËitavajuÊi takve tekstove uËenici uspostavljaju interakciju s jeziËnim, a
time i povijesnim Ëinjenicama vlastitog identiteta stvarajuÊi osnovu za upoznavanje i pri-
hvaÊanje drugaËijeg prema naËelu od poznatog (dijalekt, materinski govor) prema ne-
poznatom (dijalekti, standardni jezik). Iako istarska knjiæevna scena obiluje autorima
Ëija jeziËna i idejna specifiËnost predstavlja presliku istarskog povijesnog i kulturoloπkog
naslijea, u nastavi su malo (nekoliko knjiæevnika talijanske nacionalne manjine u pro-
gramima nastave talijanskog jezika u πkolama talijanske manjine) ili nimalo zastu-
pljeni, jer se u sklopu nastave hrvatskog jezika obrauju i dalje knjiæevnici starije gene-
racije (D. Gervais, M. Balota). Za ovaj sam rad odabrala Ëetiri autora od kojih svaki na
svoj naËin progovara o multikulturalizmu i prikazuje interkulturalizam kao modus
vivendi, jedinu moguÊnost preæivljavanja. Milan Rakovac i Daniel NaËinoviÊ kao pred-
stavnici starije generacije, afirmirani su knjiæevnici Ëiji lingvistiËki kodeks predstavlja
istovremeno kaos i simetriju jer preslikava jeziËno-povijesnu formulu  ovih prostora;
Kenka Lekovich i Roberta Dubac kao autorice mlae generacije koje piπu na talijanskom
jeziku, progovarajuÊi o novijoj istarskoj zbilji, svjedoËe o jeziËnom i prostornom pomi-
canju, Ëime multikulturalizam postaje Ëinjenica, a ne pitanje.
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INTERKULTURALNOST U ©KOLSKOJ KNJIÆNICI
»E©KE OSNOVNE ©KOLE JANA AMOSA KOMENSKOG

Mira BarberiÊ
»eπka osnovna πkola Jana Amosa Komenskog Daruvar

mira.barberic@gmail.com

Saæetak:

GovoreÊi o interkulturalnosti u knjiænici »eπke osnovne πkole J. A. Komenskog, moæe se
govoriti o specifiËnoj ulozi πkolske knjiænice te o moguÊnostima razvijanja usluga πkolske
knjiænice. Uloga knjiænice u manjinskoj πkoli usmjerena je na Ëuvanje identiteta pripad-
nika manjine i poticanje upoznavanja kulture domovine svojih predaka. Koncept inter-
kulturalnosti ne stavlja u prvi plan bilo koju kulturu, bilo manjinsku ili veÊinsku, veÊ se
promatra njihov suæivot, razvija meusobno razumijevanje i potiËe razmjena.
UËenici uËe, odnosno njeguju jezik svojih predaka izmeu ostalog i Ëitanjem na Ëeπkom
jeziku. Prema tome, knjiæniËne usluge jesu na neki naËin specifiËne i samim time otvara
se niz moguÊnosti kojima se knjiæniËne usluge trebaju prilagoditi korisnicima.
U »eπkoj osnovnoj πkoli Jana Amosa Komenskog u Daruvaru nastava je organizirana po
modelu A, πto znaËi da se nastava u potpunosti izvodi na Ëeπkom jeziku. Pojam inter-
kulturalnost oznaËava priznavanje vrijednosti, prihvaÊanje razliËitih stilova æivota poje-
dinaca i druπtva, priznavanje razliËitosti i interakcije meu kulturama. U naπoj πkoli se
interkulturalnost podrazumijeva jer uËenici tijekom svog obrazovanja upoznaju i spo-
znaju sliËnosti i razlike razliËitih kultura. StruËnjaci istiËu da interkulturalna osjetljivost
nije uroena ljudska osobina i da se ona stjeËe i razvija u procesu u kojem se uËi i suoËa-
va s razlikama meu kulturama. Da bi se razliËitosti razumjele i cijenile, nije dovoljno
samo poznavati ih. UËenjem o drugom i drugaËijem prihvaÊamo kulturne razlike i
shvaÊamo njihovu ulogu u svakodnevnom æivotu. ©kolska knjiænica ima bitnu ulogu u
uspostavljanju interkulturalnog dijaloga. U podnaslovu IFLA-inog Manifesta o multikul-
turalnoj knjiænici navodi se da je takva knjiænica most prema izgradnji kulturno razliËi-
tog druπtva temeljenog na dijalogu te da se podrazumijeva izgradnja kulturno i jeziËno
razliËitih zbirki i usluga, zaπtita materijalnih i nematerijalnih kulturnih dobara, progra-
mi usmjereni na obrazovanje korisnika i uspostava meukulturnog dijaloga te pristup
izvorima na odgovarajuÊim jezicima i za sve graane. Tako knjiæniËne zbirke postaju
viπejeziËne, a njihove usluge i programi koje pruæaju svojim korisnicima se prilagoavaju
kako bi svi pod istim uvjetima mogli upoznati razliËite kulture i razmijeniti iskustva.
©kolska knjiænica u suvremenoj πkoli dobiva novu ulogu: postaje mjesto stvaranja, raz-
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mjene novih saznanja, mjesto zajedniËkog (suradniËkog) uËenja. OdgovarajuÊe obrazo-
van πkolski knjiæniËar koji posjeduje interkulturalne kompetencije te poznaje i razumije
kulturne potrebe lokalne zajednice mora pomno planirati svoje usluge i aktivnosti kako
bi one bile usmjerene na razvijanje interkulturalnog dijaloga.
Stvaranjem i poticanjem interkulturalnog ozraËja u πkolskoj knjiænici, razvija se bolja
socijalizacija, suradniËko uËenje, povezuju se i usporeuju razliËite kulture, poπtuju ra-
zliËitosti te potiËe stvaralaπtvo na vlastitom (manjinskom) jeziku. Knjiænica je ujedno i
mjesto koje omoguÊuje razne oblike neformalnog uËenja kao πto su projektna nastava,
debate, radionice, tribine, susreti, predstave, kvizovi…

POTENCIJALI ©KOLSKE I NARODNE KNJIÆNICE U VI©ENACIO-
NALNOJ ZAJEDNICI / PRIMJERI DOBRE PRAKSE U SISKU

Jadranka Gabriπa-PerkoviÊ
Industrijsko-obrtniËka πkola Sisak

jadranka.gabrisa@gmail.com

Ljiljana ©orgiÊ
Narodna knjiænica i Ëitaonica „Vlado Gotovac” Sisak

ljsorgic@gmail.com
Saæetak:
Suvremeno doba stavlja pred nas nove izazove po pitanju multikulturalnosti i obrazova-
nja u multikulturnom druπtvu. ©kole su nositelji multikulturnog dijaloga, a πkolska
knjiænica kao medijsko, informacijsko i kulturno srediπte πkole, mjesto gdje se multi-
kulturni dijalog neprestano odvija i traje.
Multikulturalizam implicira odnos, a interkulturalizam daje kvalitetu dijalogu koji se
temelji na poπtivanju dostojanstva svakog pojedinca. Da bi znali æivjeti u viπenacionalnoj
zajednici, uËenici uËe kako se kvalitetno odnositi prema onima koji su drugaËije kulture,
πto ukljuËuje rasne, religijske ili kulturne skupine, a oËituje se u drugaËijim obiËajima,
kulturnim pretpostavkama i vrijednostima, naËinima razmiπljanja. UËenje o  æivotima
drugih/drugaËijih, jedina je osnova za dijalog.
©kolska knjiænica jest dio obrazovnog sustava πkole  ali i dio knjiæniËarskog sustava, πto
znaËi da ima i svoje specifiËne zadaÊe i ciljeve, misiju i poslanje i upravo u realizaciji
navedenoga leæe najveÊi potencijali πkolske knjiænice kao multikulturalnog srediπta.
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©kolska knjiænica mora:
- bezuvjetno pruæati usluge svojim korisnicima bez obzira na rasu, spol, kulturnu,

nacionalnu, vjersku, politiËku pripadnost, socioekonomski status, nedovoljno zastuplje-
nim skupinama - manjine, djeca s poteπkoÊama u razvoju 

- promicati naËela demokratskog druπtva, ravnopravnosti, prava djeteta, slobodu
miπljenja, slobodan pristup informacijama

- razvijati usluge za djecu manjinskih skupina, drugih kultura (zbirke, izgradnja
fonda…)

- ostvarivati svoju osnovnu funkciju: odgojno-obrazovnu, informativnu i kulturnu
poπtujuÊi osnovna naËela interkulturnog dijaloga

- pomoÊi svakom djetetu da u potpunosti razvije svoje potencijale.
Sisak je grad „otvorenih vrata”. Na ovom prostoru stoljeÊima æive i rade, isprepliÊu se i
„mijeπaju” razliËiti narodi i razliËite kulture: Hrvati, Srbi, Boπnjaci, »esi, Rusini, Nijemci,
Romi, Slovaci, Albanci... Prema popisu stanovniπtva 2011. godine u Sisku æivi 47.699
stanovnika. Ni u jednoj od sedam osnovnih i sedam srednjih πkola u gradu nastava se ne
organizira na jezicima nacionalnih manjina. Prema usmenoj anketi, πkolske knjiænice
srednjih πkola raspolaæu s tek neznatnim brojem knjiga na jezicima manjina i drugih
naroda i ne razvijaju posebne usluge za etniËke ili manjinske skupine. 
O osnovnim vrijednostima suvremenog druπtva: toleranciji, multikulturalnosti, multi-
etniËnosti, interkulturalnosti - uËenici uËe kroz nastavne predmete. ©kolska se knjiænica,
koja u cijelosti podupire nastavni proces, aktivno ukljuËuje u realizaciju spomenutih vri-
jednosti kroz korelacijsko-integracijsku nastavu, timski rad i projektnu nastavu (Knji-
æniËni odgoj i obrazovanje), pedagoπke i kreativne radionice, okrugle stolove, izloæbe, kvi-
zove, susrete i druæenja gdje se uËenici uËe suæivotu razliËitosti. UËenjem, „U” i „SA” πkol-
skom knjiænicom stvaraju se pretpostavke suradnje, poznavanja, prihvaÊanja i djelovanja
u multikulturnoj zajednici, druπtvu 21. stoljeÊa. 
Veliki potencijal „multikulturalnog opismenjivanja” - osvijeπtenosti i sposobnosti komu-
niciranja u multikulturnom druπtvu 21. stoljeÊa „leæi” u suradnji narodnih i πkolskih
knjiænica. U Sisku postoji suradnja nekih srednjih i osnovnih πkola s Narodnom knjiæni-
com. Ozbiljno se razmiπlja o proπirenju i intenziviranju te suradnje.
Narodna knjiænica i Ëitaonica „Vlado Gotovac” Sisak prostorom, opremom, programima
i osobljem vaæan je partner πkolskim knjiænicama. Zajedno Êemo znati iskoristiti potenci-
jale i resurse kojima raspolaæemo.
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INTERKULTURALNO U»ENJE U ©KOLSKOJ KNJIÆNICI: 
DOPRINOS »EHA ZAGREBU

Ruæa  JoziÊ
Srednja πkola Sesvete, Zagreb
ruza.jozic@gmail.com

Marija Bednjanec
©kola za cestovni promet, Zagreb
marija.bednjanec@skole.hr

Saæetak:

UVOD
Kako je jedan od zadataka πkole pa onda i πkolske knjiænice, promicanje multikultural-
nosti  te  interkulturalnog odgoja i obrazovanja, u povodu Dana Europe, ali i Dana grada
Zagreba, odluËile smo  provesti radionice u naπim knjiænicama na temu doprinosa »eha
Zagrebu i u tom smislu pokazati kako jedna manjinska zajednica moæe pridonijeti veÊin-
skoj, a istodobno odræati  identitet pripadnika manjine, njegovati  kulturu i jezik  svojih
predaka. Æeljele smo taj doprinos uËiniti vidljivim  i na taj naËin potaknuti uËenike da
budu otvoreni u prihvaÊanju drugog, uvaæavanju vrijednosti svake osobe te pokazati kako
su oblici suæivota moguÊi i koliko manjinska zajednica moæe doprinijeti napretku  veÊin-
ske. PripremajuÊi se za ovu temu ostadosmo zadivljene koliko je znanja, rada, upornosti
i marljivosti doseljenih  »eha ugraeno u hrvatski  i zagrebaËki  znanstveni, privredni,
kulturni i umjetniËki æivot. Veze Hrvata i »eha su brojne i Ëvrste - od viπestoljetnog æivota
u zajedniËkoj dræavi do suradnje i razumijevanja u naπe vrijeme.
CILJ I SVRHA RADA:

Istraæiti zasluge i porijeklo osoba po kojima su nazvane zagrebaËke ulice, trgovi i
ustanove.

Upoznati svoj grad, njegove znamenite ljude kroz istraæivanje Ëitanjem grada,
njegovih ulica i trgova. U uvodnom dijelu pokazujemo fotografije nekih zagrebaËkih
lokaliteta: naziva ulica, spomenika, spomen-ploËa i sl. te diskutiramo o tome tko su ti
ljudi i zaπto im Zagreb postavlja spomenik ili im se oduæuje nazivom ulica i trgova.
TIJEK RADIONICE
IstraæivaËki rad uËenika odvija se u skupinama s toËno definiranim zadacima, koristeÊi
priruËnu zbirku i struËnu literaturu u πkolskoj knjiænici kao i internet. Svaka skupina
dobiva tablicu za voeno Ëitanje teksta. Skupine istraæuju: graditelje, znanstvenike, pisce,
glazbenike, glumce, umjetnike i privrednike koji su doprinijeli razvitku Zagreba, a bili su
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Ëeπkog podrijetla ili doseljeni »esi u Zagrebu.  Posebna skupina uËenika istraæuje portal
»eπke besede u Zagrebu.
REZULTATI RADA
Iznoπenjem skupnih rezultata naπega istraæivanja oblikujemo plakate s temom:
Doprinos doseljenih »eha i Ëeπke manjine Zagrebu.  Skupine uËenika istraæuju
djelovanje i doprinos »eha razvoju kulturnog i javnog æivota Zagreba u 19. i 20. stoljeÊu,
u razliËitim oblastima te predstavljaju rezultate svoga rada prema tematskim podruËjima
koja su istraæivali:

knjiæevnici Ëeπkog podrijetla koji su doprinijeli razvoju hrvatske knjiæevnosti ili su
oblikovali hrvatski knjiæevni identitet, kao πto su: August ©enoa, Vjenceslav Novak i Milutin
Cihlar Nehajev;

glazbenici - Ivan Zajc, Fran Lhotka, Franjo Pokorni i Vaclav Huml;  
glumci i kazaliπni djelatnici -  Marija RuæiËka-Strozzi, Nina Vavra, Josip

Freudenreich, A. Grund; 
arhitekti i graditelji - Ivan Either, Bartol Feldbinger, Vjekoslav Bastl i Lavoslav Kalda; 
likovni umjetnici - Mila Wood (kiparica);
znanstvenici - Gustav JaneËek, –uro Pilar, Oton KuËera, Albert Bazala, Karel Zahradnik;
podruËje medicine i veterine - Dragutin Maπek, Eugen Podaubsky; 
podruËje sporta - Franjo Hochman, Josip Hanuπ; 
Osobitu  paænju posveÊujemo »eπkoj besedi u Zagrebu, njezinom osnivaËu Josefu

Lavoslavu FriËu (1874.), aktivnostima toga druπtva, o Ëemu uËenici uglavnom malo znaju. 
Nakon radionice moæe se organizirati posjet nekoj ustanovi Ëeπke manjine, ili prirediti
izloæba plakata, predstaviti knjige Ëeπkih pisaca koje posjeduje πkolska knjiænica ili pogle-
dati neki od Ëeπkih filmova i sl.
ZAKLJU»AK
IstraæujuÊi »ehe koji su tijekom minulih stoljeÊa djelovali u Zagrebu, u kojem su zaje-
dno s drugim graanima æivjeli i radili u meusobnom prijateljstvu i ostavili zapaæene
plodove svoga djelovanja u brojnim podruËjima, naiπli smo na velik broj takvih osoba
koje zasluæuju trajni spomen u povijesti grada Zagreba. Ovakvim radionicama u πkolskoj
knjiænici osnaæujemo uËenike da upoznaju i vrednuju razliËitosti kako bi istinski upo-
znali i sebe te izgraivali meuljudske odnose u kojima se razlika prihvaÊa i potvruje
kao bogatstvo. Razvijamo meuljudske odnose kojima  svijest o znaËenju vlastite kulture
omoguÊuje prepoznavanje prava i vrijednosti drugih kultura.  Poznavanje i prepoznava-
nje razliËitosti put je prema otvorenosti, komunikaciji i meusobnom razumijevanju s
ciljem ostvarenja multikulturalnog druπtva.
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